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Organizzazione
delle Nazioni Unite

per l’Educazione
la Scienza e la Cultura

Ferrara, città del
Rinascimento
e il suo Delta del Po

Comune di
Comacchio

Comune di
Codigoro

Comune di
Fiscaglia

Comune di
Ostellato

Family
Easy

Ostellato
Pomposa

Comacchio

Note

Itinerario che alterna strade a bassa intensità di tra�  -
co asfaltate, alcuni tratti ghiaiati, tra cui il più lungo tra 
Massa Fiscaglia e Codigoro, a tratti su ciclabile esclusiva 
asfaltata, ed un piccolo tratto sterrato e sabbioso tra il 
Lido di Volano ed il Lido delle Nazioni.

Notes

Route on low tra�  c intensity roads partly paved and 
partly gravel (the longest is the 9 km stretch between 
Massa Fiscaglia and Codigoro), partly on exclusive paved 
cycle path with a small stretch of gravel and sand be-
tween the Lido di Volano and the Lido delle Nazioni.

Anmerkungen

Die Route ist meistens auf wenig frequentierten Straßen, sowohl 
asphaltiert als auf Schotterwegen (die längste Strecke von 9 km ist 
zwischen Massa Fiscaglia und Codigoro); einige Strecken sind auf 
asphaltierten Radfahrwegen und eine Kürze ist auf einem sandi-
gen Schotterweg zwischen Lido di Volano und Lido delle Nazioni.

OSTELLATO (44°44'34.47"N / 11°56'30.86"E)

COMACCHIO (44°41'44.44"N / 12°10'53.84"E)

62,6 km

4h 10' (15 km/h)

 HIGHLIGHTS
lungo il percorso / along the cycleroute /
entlang der Fahrradstrecke

ABBAZIA DI POMPOSA
Monastero benedettino, gioiello dell'architettura 
romanica e punto di riferimento culturale e spirituale, 
conserva importanti a� reschi di scuola giottesca. /
A Benedictine monastery, masterpiece of Romanesque 
art, it has amazing Giotto-inspired frescoes. / Bene-
diktinerkloster und Perle römischer Architektur, mit 
bedeutenden Fresken aus der Schule von Giotto.
Info: ☎ +39 0533 719110

OASI CANNEVIÉ PORTICINO
Area naturalistica valliva attrezzata con sentieri, punto 
di accoglienza turistica e di osservazione per birdwa-
tching. / Nature wetland reserve with trekking paths, 
birdwatching turrets and services for a rest stop. /
Naturbelassenes Feuchtgebiet, Ausgangspunkt für 
birdwatching, von Wanderpfaden durchzogen.
Info: ☎ +39 0533 719014 • O +39 338 7267902

RISERVA NATURALE PINETA E PO DI VOLANO
Ampia area boschiva che si estende alla foce del fi ume 

Po, dominata da pini marittimi e habitat di una ricca 
fauna ornitica. / The wide wooded area lined to the 
Po mouth is formed mostly by cluster pines and is the 
ideal habitat of a great variety of birds. / Weitläufi ges 
Waldgebiet, das sich im Mündungsbereich des Po 
erstreckt, dominiert von der Seekiefer und Habitat einer 
artenreichen ornitologischen Fauna.

LAGO DELLE NAZIONI
Bellissimo lago a due passi dal mare in cui poter praticare 
la vela, la canoa, il kayak. / A beautiful lake, near the sea-
side, where people can sail, canoe and kayak. / Wun-
derschöner See, einen Steinwurf vom Meer entfernt, auf 
dem man Segeln, Kanu und Kajak fahren kann.

COMACCHIO CENTRO STORICO
Pittoresca cittadina, con preziose architetture tra 
ponti, canali, edifi ci e musei di grande valore come il 
Trepponti, il Museo della Nave Romana, la Manifattura 
dei Marinati, le Valli e le Saline da visitare in barca, a 
piedi o in bicicletta. / A picturesque city, with its unique 
architecture features like bridges, canals and magnifi -
cent buildings and museums: the Trepponti bridge, the 
Roman Ship Museum, the Marinade Eel Factory and the 
wide lagoons and salt plant to discover by boat, bike or 

on foot. / Pittoreskes Städtchen mit wertvollen archi-
tektonischen Zeugnissen: Brücken, Kanälen, Bauwerken 
und Museen wie die Trepponti-Brücke und das Römi-
sche Schi� smuseum, die Manufaktur der Aal-Marina-
den, die Lagunen und Salinen, die zu Fuß, mit dem Boot 
oder auf dem Fahrrad besucht werden können.
Info: ☎ +39 0533 314154

Fuori dal percorso principale
Out of the main trail / Abseits vom Hauptwanderweg
CASA MUSEO REMO BRINDISI
Splendida villa del pittore Remo Brindisi, un museo vi-
vente, con numerose opere d'arte sue e degli artisti del 
Novecento. / Beautiful villa of the painter Remo Brindisi: 
a living museum, with his works and of the 1900s great 
artists. / Prachtvolle Villa des Malers Remo Brindisi: ein 
lebendes Museum mit zahlreichen seiner Werken und 
den anderer Künstler des zwanzigsten Jahrhunderts.
Info: ☎ +39 0533 333656

BIKE TRANSFER

Da qui a là • O +39 335 217149 • info@daquiala.com
Noleggio Sayler • O +39 347 4341291 • ambrabellotti@libero.it
Pezzolato Ottavio • O +39 339 4582621 • pezzolato.ottavino@libero.it

infotur@provincia.fe.it
www.ferrarabike.com
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I tratti dell'itinerario che utilizzano i 
percorsi FE 218, FE 30 e FE 417 sono con-
traddistinti da specifi che segnaletiche. /
The parts of the itinerary which use the 
FE 218, FE 30 and FE 417 trails are clearly 
signposted. / Die Abschnitte des Rundweges, 
die zu den Wegen FE 218, FE 30 und FE 417 
gehören, sind speziell gekennzeichnet.

Itinerario / Cycle route / Route

Pista ciclabile
Cycle path / Radweg

Tra�  co misto / Road open
to all tra�  c / Normale Straße

Fondo stradale / Surface / Straßenboden

Fondo asfaltato
Paved road / Asphaltiert

Fondo non asfaltato / Unpaved
road / Nicht asphaltiert

Tra�  co / Vehicular tra�  c / Verkehr

Tratto su strada a tra�  co moderato
Cycle route with moderate tra�  c
Strecke auf Strassen mit bedeutendem 
Autoverkehr

Simboli / Symbols / Verzeichnisse

Prestare attenzione
Hazard / Aufpassen

Highlight

Approdo
Harbour / Anlegestelle

Area di sosta
Rest area / Rastplatz
Area sosta camper / Camper
parking area / Camper Parkplatz

Birdwatching

Centro Visita Parco Delta del Po
Po Delta Park Visitor Centre
Besucherzentrum des Po-Delta-Parks

Casone di valle
Old fi shing hut / Typisches Fischerhaus
Chiesa
Church / Kirche
Escursioni nautiche
Motorboat excursions / Yachthafen
Fontanella
Drinking water fountain / Trinkbrunnen
Monumento
Monument / Denkmal

Museo
Museum / Museum
Ospedale
Hospital / Krankenhaus
Noleggio biciclette
Bike rentals / Fahrradverleih
Oasi naturalistica
Green or wooded area / Naturoase
Porto
Port / Hafen
Porto turistico
Tourist port / Jachthafen
Punto ristoro
Refreshments / Raststätte
Servizi igienici
Public toilets
Ö� entliche WC-Anlagen

Stabilimeni balneari
Seaside resort / Strandbäder

Stazione ferroviaria
Railway station / Bahnhof
Torretta birdwatching / Birdwatching 
tower / Vogelbeobachtungsturm
Traghetto
Ferry / Fähre

U�  cio Informazioni Turistiche
Tourist Information O�  ce
Fremdenverkehrsbüro
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